解 佛 法 The Dhamma with Diagram 


《中 阿 含 》 心 品 多 界 经 第 十 (ZODRA) 


£F f e Bahudhátukasutta. KEY (MN 115) 


部 


~AR 《中 


< 
DX 
= 
Ix 
, 
Rd 
x 
34x 
Wwa 
e 
dL o 
AC lxv 
t EA 
SO 
f. nr 
std XN 
ax X 
^ NSS 
TX cx 
" 
Ë= < 


EE 
c 
Ic 
ES 
a 13 
LXV 
a p 
AK R 
s ^a 
K Sa 
Us 
EU 
= 下 IF 


~ 
nd 
A 
= 
up ` 
~ s 
于 mx 
SE 
Dx 
K 
Eu 
x 1 
yH 
DI 
A 
AX 
ix au 
AE Ae 
CIX FO 


E: 地 中 


wx DK Px 
^) EN uu " 
A. qu) ci 
wet .并 
x o px RXT 
& xxm, 


W CELS, 


ic SIR Cr 


HARE E 


Ma 
TI qx Pt xw v I 
Am Male s e 
xr = Dx x3 A 
ERK N, 
DX AN VIK Ae wx 
L EG. 
FIF S bui Px ` 
je e S Qno 
gro mr PS FR x3 xh X 


I4) G x3 K rT 


l” 性 Ae PS A 


l =a px 


NECI 
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第 二 章 x 从 认识 六 根 开 始 吧 ! Six Entries 


什么 是 六 根 ? -~o 


x 六 境 (外 六 不 ， 是 认 知 的 [ RR | ; 六 根 (内 六 处 ， 是 认 知 的 [ 2T | ° 
六 根 (内 六 处 ) 认 知 六 境 (外 六 处 ) > R (ER) 是 认 知 的 「 结果 」。 全 部 没有 我 ! 


) RAO HZ - (a) Pa ` (a) ERO ER RTE 
诸 比 三 ! 此 请 种 种 T Tp 。 


~ KR gf + Phassananattasutta fE EGY (SN 14.2) 


ede ! (1) BRIA ^ EHA ` REFA (2) EL - G) 8 - (a) 百 、 
(s) 身 ……(6) ESSE ` ZAIEB ` SAS83F SDS ， UR s 


: fa< iea & 非 有 之 时 ， 知 实 非 有 受 之 施 设 à 

s bs FALT ^ AUSSER DOS ° 

e SALE” JUBISEBSS C eS ° 
O 寻思 之 施 设 非 有 之 时 ， 合 XUBIRSTIEN ` 48 REIS ° 


~ KP ÈE + Madhupindikasutta S Z ££) (MN 18, 204) 
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AR o — = + m _ 
# ZZ x 2.8 fJ pafica-khandha-üpama 
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~ KÆ + Phenapindüpamasutta H 2& 9) (SN 22.95) 
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第 四 章 x 五 移 与 六 入 Five aggregates & Six Entries 


x B) phassa = 是 党 £8 o 党 欲 kamacchanda ` 3 党 tanhà = $8 2 f £j £& , T 是 想 i23 o 


意 入 


mano 


身 入 uds E i ] 耳 入 


ra ; | 
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cha-vicara Z v 
De 
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Doe 
^N 
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AX 
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= Zh (vedana) je te fail ------ PLA E € 78 (sana) 5 M A y E aed € E (saficetana) hat FH 
Josset 753.8 R Ganha) pe t Pl 753 e ES itaka hat A e 7E e 
(vicara) fe t RS -- - -- - 753. 5E AR tir Rl I AR > JEA + CIS 2 BP 25 rt. SR TE > jae 
RIE o eee ICE ERES ER ° j 


~ (KE BPEE e e Mahasatipatthanasutta Á & f£ ££) (DN 22) 
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第 五 = * 观察 六 根 感知 境界 Six Feelings 


[ (D fij phassa | © 4 vedanā 
1. FE cakkhu IRAS | IRAE RE LA 


paco "A NEL LET 
3. $J ghana ig EET LIT 


4. d JM. jivha EX | < ë r k > @ 
5. 身 界 kàya ET | DIDIT. 
6. 意 界 mano £f : TIER. 


Cakkhudhatum...paticca uppajjati cakkhusamphasso, cakkhusamphassam paticca uppajjati 
cakkhusamphassaja vedana...pe... manodhatum paticca uppajjati manosamphasso, 
manosamphassam paticca uppajjati manosamphassaja vedana. 


(ades "fefe d 1B TR ERE TAXES ， 
CEBRÉSPTIETS. GG MEAT ^ ER ^ RASSE > E SAB8 PH C 
po Bases QUE B ET” CERBRBBS aE S CERES 


~ KR HÆ + Vedanananattasutta fE fE X7) (SN 14.4) 
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第 六 7 v x 观察 A 根 一 -一 行 Š 3M Six Actions 


Em 21234 Eu — 4 £ | S 3k | 64 | 2734 | 8 得 
| Saña | sahkappa | phassa | vedaná | chanda | parilàha | pariyesamà | labha 
1. ÉJ rüpa EA ERE E EEn és | EA EK | 色 得 
生 之 受 
2. ÆJ sadda LIESS FAm FR FA, FR AA 
oc 
3 香 界 gandha | 香 想 ARE AE AEA SX | 香雪 | 香 求 ， 香 得 
£ > 
+ SK. rasa kE | 味 思 惟 | 味 角 KEM kk | 味 热 | 味 求 | 味 得 
tle 
5. AJ phoshabba | E E — AERE AEST f[EZR A ARK BA 
£ > £ z^ 
6 法 界 dhamma | 法 想 | 法 思 惟 | 法 角 | 法 触 所 | Ak | 法 热 | 法 求 | 法 得 
生 之 受 


dhammadhatum paticca uppajjati dhammasañña, dhammasaññam paticca uppajjati dhammasankappo, dhammasankappam 
paticca uppajjati dhammasamphasso, dhammasamphassam paticca uppajjati dhammasamphassajà vedanà, dhammasamphassajam 
vedanam paticca uppajjati dhammacchando, dhammacchandam paticca uppajjati dhammaparilàho, dhammaparilàham paticca 
uppajjati dhammapariyesana, dhammapariyesanam paticca uppajjati dhammalabho. 


”1 


LCE ! fade fes ^ EEN” AAI AS Tete TXTSTSRS 
lt: CERES) ° Mac elise) FEES c feet LISTSS Ie 
生 种 种 热 ， 系 种 种 热 ， 生 种 种 求 ， 和 缘 种 种 求 ， 生 种 种 得 。…… EENE ， 
IBIBS Y Dp ysesss Re oss ILER en fate 1 78 : TIETEN ° 
系 种 种 想 .…… 生 种 种 得 者 ， 何 耶 ?……… BEF’ FEE ^ BEN.: EE 
AE * BEDE. FER: BER’ CE CSRSPITELL S ^ BERMES ° 
EEA” 系 色 欲 ， 生 色 热 ， 篆 色 热 …… 生 色 得 。…… nd ind ZEIT 
a IRAT AAE: ROTT | 生 法 想 C 称 法 想 ' 后; AME ° dk s 
DIE” EZ ， Way Ba) ° EABEL S ' Oz s Bs PH ELS CXAGACí 
每 法 欲 ， 生 法 热 ， 和 绿 法 热 ， 生 法 求 ， 绿 法 求 ， 生 法 得 。…… 如 是 系 种 种 
完 ， 生 种 种 想 ， 和 缘 种 种 想 .…… 生 种 种 求 ， 系 种 种 求 ， 生 种 种 得 。] 


~ (UK + Bahiraphassananattasutta fE fE # 48 》 (SN 14.9) 
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~ (Z TU E» Ghositasutta £g AE) (SN 35.129) 
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第 八 章 女 六 入 、`、 十 二 上 康 恰 十 八 界 


© 十 二 处 dvàdasa-ayatana @ + A. É attha-rasa dhatu 
IR J cakkhu 
ARE cakkhu 
1. ARAN cakkhu 最 识 界 cakkhu-viññana 


n 71 
3. S- A. ghàna Ey ghāna | 


: s = 
耳 界 sota 


2. 耳 入 sota 耳 处 sota 


F 界 jivha 


4. Ẹ AN jivhà 舌 处 jivha 


3 识 界 Jivha-vififiana 


s. = 
身 界 kaya 


5. 身 入 kaya 身 处 kaya 
身 识 界 kaya-virifiana 


fà E photthabba £5 A^ photthabba 


意 界 mano 
意识 界 mano-viññana 

(D 888 ! 於 内 眼 唆 然 不 坟 ， 於 视野 不 至 外 色 ， 且 只 要 若 乱 集注 
和 其 所 对 者 ， 即 不 现 其 所 对 之 识 分 。 

D S ! BARNER 且 视 野 幅 至於 外 色 ， 只 要 和 扰 於 注意 其 所 
WA’ BARRIE ZER ° 

Q 565 ! BARNER FRYING MESSIAS ° 
RUSHRERLITR 2 59622 ° 

@ [Er REA SE Aa O out ^ UENS AES Se BU ' NE 
WA RE ABAE AA Hymn ° SET Rico 1J XE 194 J Hy ° NL AE TA Feet GE 
XE fro aS HX ° 


6. 3& AN mano 意 处 mano 


d (d^ ap 4E gu ° Mahühatthipadopamasutta £ ERA EY (MN 28) 


~ 第 8 页 共 17 页 — 


3 && + The Dhamma with Diagram 9 


bod 名 色 nama-rüpa 与 十 NÄ attha-rasa dhatu 


1. 有 眼界 cakkhu 


JE AS cakkhu-phassa ` JE < cakkhu-vedana 


2 € X rüpa 


€, 4t = manasikara ` e fü phassa ` 6 vedana ` 色 想 saññā ` 
é 8 sañcetana ` e$ tanhà ` € # vitakka ` 64a rūpa-vicãrā 


E RAR cakkhu-viññana 


最 识 cakkhu-viññana 


4. H 界 sota 


XL f sota-phassa ` me sota-vedaná 


2: AN sadda 


A 4t = manasikara ` A fg phassa ` ES vedaná ` La 想 saññā ` 
Hg sañcetanā ` LE tanhà ` A A vitakkà ` AE al sadda-vicara 


6. 耳 识 界 sota-vififiana 


H 识 sota-viifiana 


t $54 ghàna 


EX | ghàna-phassa ` 身受 ghana-vedana 


8. 香 界 gandha 


香 作 意 manasikàra ` 4-fü phassa ` # vedana ` 香 想 sala ` 
香 思 sañcetana ` 香 爱 tanha ` RẸ vitakka ` 4-48 gandha-vicarà 


9. S3 ghana-viüfiana 


£ E] ghana-viññana 


10. 香 界 jivha 


4 8) Jivhàá-phassa ` + Jivha-vedana 


11. 味 界 rasa 


sk £ £ manasikara ` kg phassa ` 味 受 vedaná ` 味 想 sala ` 
味 思 sañcetana ` 味 爱 tanha ` 味 导 vitakka ` 味 人 向 rasa-vicarà 


12. 舌 识 界 jivha-viññana 


F Ead jivhā-viññāņa 


13. 身 界 kaya 


ES 08 kaya-phassa ` 身受 kàya-vedana 


14. JA photthabba 
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fg E. saficetaná ` #8 e tanhà ` LE vitakka ` $8 4s] photthabba-vicará 


15. 身 识 界 kaya-vinfiana 


身 E kaya-vififiana 


16. EX mano 
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Pus 法 界 dhamma 
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法 思 sañcetanā ` 法 爱 tanhà ` E: vitakkà ` ex: 48] dhamma-vicàrá 


= naa 
18. d. SR mano-vififiana 


= T 
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d (& a£ # ° mahànidànasutta X& 4E (DN 15) 
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— £ AE gl vg He Z% The Four Noble Truths 


APER EELLOGILAEEES )| 
DD EE SEIL BRALA ARAL ER EUO ER 
— TARZA ARA ESRR ES 
Tiji tAk BRAR DRAN 同上 
》 人 而 有 霖 明之 集 | makana 
因素 明之 集 DRAZE 同上 
sankhara 页 有 行 之 集 In ZH 7 T = Bk 
Ou REKO Hak AEK 因 行 之 集 … ETAGE 同上 
vinnana 舌 识 E EA S 意识 ` 
O2? | 2: ég RH E | DRAR 
nama-rupa e : gu K Red | 
Q^ cha-ayatana BL | 因 名 色 之 集 … 
(75 phassa KL | 因 六 入 之 集 … 
@= vedana p: 所 | 因 角 之 集 … 
ER ERCER BAAR 
RRR GRE 
RR URS AGER KER ABRAR- 
起 有 、 色 有 、 霖 色 有 BRAR- 


受 生 、 形 成 、 出 生 、 BRAR 
BER BARRIS 
#: EX KERE SARE 因 生 之 集 … 
primm [aao still Si: š 
D EE ` BRER BR (HAE REA) 
udin KRIS ARA BRAR RAR 
OR HORAE - 因 渴 爱 之 集 
es 意思 食 、 识 食 MARAR 
ORKE || 杀生 、\ 不 与 取 、 那 妈 \ 两 天 、 ， ” 贪 ( 根 ) 、 
UU" BREGE FER HERES JA RGR) ` SOR) 


| 圣 弟 子 如 何 具 正 见 、 其 见 正直 ， 对 於 法 现 见 兆 信 ， 则 成 就 正法 者 耶 ? …… 若 对 弟子 知 不 
善 、 不 善之 根 ; 知 善 、 知 善之 根 者 ……' 若 丑 弟 子 知 食 、 知 食 之 集 、 知 食 之 减 、 知 食 至 减 之 道 
een EEG Aem ddexIRo AercIGAo AEYGA&IGÉccOEEGTAeEmReeegbeee 
知 有 ……… Anf 知 渴 爱 .…… Aud ee Ruf... kaxen 知名 色 ……: PE EE koppen Xu 
FI HEEL TAR RZA ARZA ` 208 D EAR EE RE RW LE RA 
RO RATAR, ARER AEA’ malc AREATA o EAT EA ER E 
见 正 直 、 对 於 教 法 ， 现 见 淆 信 ， 则 是 成 就 ， 正 法 者 也 。 | 


~ (92/6£EËE RE + Sammaditthisuttam 4E f, ££) (MN 9) 
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第 十 二 章 x 三 有 ` ARM ` 十 结 与 十 二 缘起 《流转 图 》 


rO 识 viññana n i 1 
: TOS 色 贪 结 i -—- rs a rūpa-rāga | | - 


ege I x 


Aa, 
ss... 
H 


NE 
i Sakkaya-ditthi : 

© Ai Vicikicchà C 
@ x 焚 取 结 


`silabbata- -paramasa J; 


J 37828 


sankhüra 3, 4 done. -a 


L © 行 sañkhārā i 
Altas uddhacca | : 


| = 4 kama- -rūga | 


15] a Ett vyapada | E 


© RE] avia 


ires 明 结 avijjà i 


A. (3) 想 取 ET 3 . 2d 
~. A. Seed. -Ø 


Sa a RIE BIETET LINEATA AENEAN TEE O E E EEEE EEIE OEE EEEO OOE EERTE. | 


yD ti-bhava 


(4). ~ 6) 五 取 无 pafica-upádana-khandha 
e ~ (p 中 £i dasa samyojanàni 
© 人 (3) T ` MW dvadasa-paticca-samuppada 


和 
D 


e 
zp- 
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三 有 、 五 取 强 、 十 结 恰 十 二 缘起 《流转 表 》 


ti-bhava 


1. EX] 


arüpa-bhava 


pafica-upadana- 
khandha 


(4) JITRA 


sankhara 


(5) SZ Sa 


vinñnana 


@ |() ed 


rupa 


( 六 入 作为 被 
BRYR fr 
REITA ° ) 


I0) ARZ 


vedanā 


TE 


dvadasa-paticca-samuppada 


@ TENH avijjā 
"REE KAROR 
cattari ariya-sacca ananubodha appativedhà J 
©) 行 sankharà 
r 5 fT kaya-sankhàra ` iR 
vaci-sahkhüra ` SÍT  citta-sankhàra J 
© 识 viññana 
r 眼 识 cakkhu-vififianaa ` FA sota- 
viññanaa ` JL S ghüna-vinüünaa ` & SÑ 


E EUH P 
S. E] mano-vinnana j 


(4) 名 色 nama-rüpa 
名 nama > 


想 saññā ` 


r 党 vedana ` 
Jg. 
‘(> 
£5) phassa ` 作 意 manasikara ° | 
位 rüpa 1 V V9 X  cattári-maha-bhüta ` 


@ ni 8 rüpa-upadana-khandha ° J 


sañcetana ` 


@ JA 入 cha-àyatana d BÉ cakkhu ` 


E. sota ` A ghana ` E jivhā ` $ 
mano j ( & * A u ) 
@ f) phassa u T5 5 cha phassa- 
kayay ( Ë] phassa 是 受 总 ) 
©) 受 vedaná 
TES dukkhà ` BÉ SC sukha ` 
3 党 adukkha-ma-sukhà | 
HE tanhā 
LI. 
A X 
tA 党 vibhava-tanha | 
( Bk kümacchanda ^ 735) '& tanha 路 
Dag WP GE Wk ° ) 


- = 
kaya ` @. 


kama-tanha ` 


bhava-tanha ` 
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十 结 


dasa samyojana 


© £08 


avijja 


© 5 


uddhacca 


O EER 


arupa-raga 


Oo & 
mana 


@ ER 


rupa-raga 


@ 受信 


kamacchanda 


© ñ £ 


byapada 


Ba] 5638 ER 


44 
parikkhaya 
pahanaya 


(HR) 


arahatta-phala 


不 还 果 
(=£) 
anagami-phala 
一 来 果 
(=F) 
RIRE 
sakadagami- 
phala 
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(9) 取 upadana 
r && Ra. kama-upadàna ` 
Rm ditthi-upadàna ` 
我 语 取 atta-vada-upadana ` 
D z 取 silabbata-upadana J] 


(5) zik Hx RA 有 bhava 
We & 有 kama-bhava ` 
色 有 rüpa-bhava ` 
£ 色 有 arüpa-bhava J 


(D HE jai 


党 生 、 形 成 、 出 生 、 
358 BAIR `+ šE EEG, 


okkanti abhinibbatti khandhànakhandhanam 
patubhavo ayatananam patilabho 


O X jarà-marana 
[ES ` XR ERE: 
A E WBOR C Ki 1A 
Jara janatà khandiccam páliccam valittacatà 
ayuno samhani indriyaánam paripako 


O Ar RATE 


kevala dukkha-khandha samudaya 
B. 5x ` £ ` ló 


soka-parideva-dukkha-domanassa-upayasa 


“Seyyathapi, avuso, dve nalakalapiyo aññamaññam nissaya tittheyyum. 
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Evameva kho, avuso, namariipapaccaya viññanam; vitifianapaccayá 
nāmarūpam; 


A VfB: Veg (W3) MAR` HRI MAZE ° 


nümarüpapaccayà salayatanam; salayatanapaccaya phasso...pe... 
evametassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo hoti. ” 


『 系 名 色 」 而 有 和 八 入 、 PEU VAJ 而 有 篇 MaI mese PE 
ZIJI MAS ` 2%) MAHE ` MaB MAA` AI MAE > 
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16 3 4 + The Dhamma with Diagram 
第 十 四 章 x 完全 智成 就 次 第 
The Attainment of Gnosis is after Gradual Practice 
O 生 信 © {tt © 3k @ H © Hik © dH 
saddha upasankamati payirupasati ohitasota sutva dhamma dhareti 
O 观察 法 及 理解 GO dk 力行 (D 检验 (0 精 勤 
upaparikkhati nijjhana chanda ussahetvà tuleti padahati 
(9 R.E Mr 身 行 清 滔 | 四 语 行 清 漂 意 行 清 滔 0 谋生 清 泽 ESL 
TARAA | TARRAA | TJA TÉ | i 
keik O Rug O — Gia | 四 x E AU 
@#=# Osram 第 四 祥 O AREA O panitik O 种 种 神通 和 
G xx4 | dendo G mA GD 有 情 死生 
4 (宿命 智 ) | 智 〈《 天 服 智 ) 
| 诸 比 丘 ! PAER : T BD'Gsc S S8 7 PX, 
Wi J Bé cE! 由 次第 EN RE SER pes 
S Xh ti) ° PA ° LCE ! o  ZUSBTE ` REER ° M 
e E. Por ima. ( ^f EN p 


即时 法 吉之 ， BEAS, Lo © HARRE 8 


DARREL: O E 


解 时 ， 


' GAB EE. : a EREE. , 即 力行 之 @ pe ' BD 


Merc : 0 RRO’ RAS: O CEASE’ 6 BILE B 


SRE Lap» 0 上 且 以 慧 ， 对 其 最 上 少见 ， 、 ! 
ET ! HE ý B TERMS uci © SE TTE 2 pues 
ERIBE s Er e rues m mue. hopes TUS ERES 
ud. —— “9 TH seams "— TH do — TH has aa @ 
WRR O Ya WK ee a ° ALGE ! "t ' © [Gp 
B SCE | RE’ € IJLE : E ! Ek RAA ° 48 
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~ KP ËBZEH + Küügirisuta $R oE dy & $Ë) (MN 70) 
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C ` Hs 35 ` _ _ 
免费 流通? ^ Ekr FR ! 
Free circulation, welcomed posted! 
* PREDAREA ^ UREE > PR Y SK Bit ALBOS JOE ` 28 72 45389 25 2k ° 
不 应 该 用 论 其 他 目的 ! 范 请 保留 : se 3 6548 >< Ao 2 25SR BR ^ ERDA! * 
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